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宣布某些範圍為北部都會區；訂定便利北部都會區發展的措施；賦
權行政長官會同行政會議為相關目的訂立附屬法例；以及訂
定相關事宜。

由立法會制定。

第 1部

導言

1. 簡稱及生效日期
 (1) 本條例可引稱為《北部都會區發展條例》。
 (2) 除第 (3)款另有規定外，本條例自其於憲報刊登當日起

實施。

Declare certain areas as the Northern Metropolis; to provide for 
measures for facilitating the development of the Northern 
Metropolis; to empower the Chief Executive in Council to 
make subsidiary legislation for related purposes; and to provide 
for related matters.

Enacted by the Legislative Council.

Part 1

Preliminary

1.	 Short title and commencement

	 (1)	 This Ordinance may be cited as the Northern Metropolis 
Development Ordinance.

	 (2)	 Subject to subsection (3), this Ordinance comes into 
operation on the day on which it is published in the 
Gazette.

本條例草案

旨在

A BILL

To
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	 (3)	 Part 3 (except sections 14 and 16), Part 4 and Schedule 2 
come into operation on a day to be appointed by the 
Secretary for Development by notice published in the 
Gazette.

2.	 Interpretation

In this Ordinance—

Cap. 131 (《第131章》) means the Town Planning Ordinance 
(Cap. 131);

Cap. 131 plan (《第131章》圖則)—

	 (a)	 means—

	 (i)	 a draft plan prepared under Cap. 131;

	 (ii)	 a partly approved plan within the meaning of 
section 1A(2)(a) of Cap. 131; or

	 (iii)	 an approved plan within the meaning of section 
1A(2)(b) of Cap. 131; and

	 (b)	 includes a part of such a plan;

Cap. 400 (《第400章》) means the Noise Control Ordinance 
(Cap. 400);

Land Registry (土地註冊處) means the Land Registry referred 
to in section 2(1) of the Land Registration Ordinance 
(Cap. 128);

Northern Metropolis (北部都會區) means the areas declared as 
the Northern Metropolis under section 3.

 (3) 第 3部 (第 14及 16條除外 )、第 4部及附表 2自發展局
局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 釋義
在本條例中——
土地註冊處 (Land Registry)指《土地註冊條例》(第 128章 )

第 2(1)條所提述的土地註冊處；
北部都會區 (Northern Metropolis)指根據第 3條宣布為北部

都會區的範圍；
《第 131章》 (Cap. 131)指《城市規劃條例》(第 131章 )；
《第 131章》圖則 (Cap. 131 plan)——

 (a) 指——
 (i) 根據《第 131章》擬備的草圖；
 (ii) 《第 131章》第 1A(2)(a)條所指的局部核准圖；

或
 (iii) 《第 131章》第 1A(2)(b)條所指的核准圖；及

 (b) 包括上述圖則的任何部分；
《第 400章》 (Cap. 400)指《噪音管制條例》(第 400章 )。
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Part 2

Area of Northern Metropolis

3.	 Declaration of areas described in Schedule 1 as Northern 
Metropolis

	 (1)	 The areas described in Schedule 1 are declared as the 
Northern Metropolis.

	 (2)	 Where Schedule 1 refers to any plan, the Secretary—

	 (a)	 must publish the plan on a website specified by the 
Secretary; and

	 (b)	 must make a copy of the plan available for inspection 
by the public free of charge in the Land Registry, 
during the hours when its offices are open to the 
public.

	 (3)	 A plan certified by the Secretary as a true copy of a plan 
referred to in Schedule 1 is conclusive evidence of the area 
described in that Schedule by that reference.

	 (4)	 In this section—

Secretary (局長) means the Secretary for Development.

4.	 Amendment of Schedule 1

The Chief Executive in Council may, by notice published in the 
Gazette, amend Schedule 1 in consequence of—

	 (a)	 any amendment to the area declared to be the North 
District or Yuen Long District under the District 
Councils Ordinance (Cap. 547); or

第 2部

北部都會區的範圍

3. 宣布附表 1所描述的範圍為北部都會區
 (1) 現宣布附表 1所描述的範圍為北部都會區。
 (2) 凡附表 1提述任何圖則，局長——

 (a) 須在局長指明的網站，發布該圖則；及
 (b) 須在土地註冊處提供該圖則的副本，供公眾人士在

土地註冊處的辦事處向公眾開放的時間內免費查閱。
 (3) 凡某圖則經局長核證為附表 1所提述的圖則的真確副本，

該圖則即屬該附表藉該項提述所描述的範圍的確證。
 (4) 在本條中——

局長 (Secretary)指發展局局長。

4. 修訂附表 1

行政長官會同行政會議可因應以下情況發生，藉憲報公告修
訂附表 1——

 (a) 根據《區議會條例》(第 547章 )宣布為北區或元朗
區的範圍予以修訂；或
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	 (b)	 the exhibition or approval under Cap. 131 of, or any 
amendment under Cap. 131 to, a Cap. 131 plan 
prepared for an area any part of which falls within 
the area described in paragraph (a).

 (b) 在某《第 131章》圖則是為某範圍而擬備，而該範圍
的任何部分位處 (a)段所描述的範圍之內的情況下，
該圖則根據《第 131章》予以展示或核准，或根據《第
131章》予以修訂。
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Part 3

Measures for Facilitating Development of Northern 
Metropolis

Division 1—Town Planning

5.	 Interpretation (Division 1 of Part 3)

In this Division—

building (建築物) has the meaning given by section 1A(1) of 
Cap. 131;

development (發展) has the meaning given by section 1A(1) of 
Cap. 131;

Northern Metropolis land or building (北部都會區土地或建築物) 
means any land or building that falls wholly within an 
area in the Northern Metropolis that is included in a Cap. 
131 plan.

6.	 Permission for uses or development of Northern Metropolis land 
or buildings

	 (1)	 Despite anything in Cap. 131, the Town Planning Board 
may, in accordance with a Northern Metropolis (town 
planning) regulation, grant permission for any use or 
development of any Northern Metropolis land or building 
regardless of whether the relevant Cap. 131 plan for the 
land or building provides for the grant of such permission.

	 (2)	 For all purposes—

	 (a)	 a permission granted under subsection (1) is to be 
regarded as a permission granted under section 16 of 
Cap. 131; and

第 3部

便利北部都會區發展的措施 

第 1分部——城市規劃

5. 釋義 (第 3部第 1分部 )

在本分部中——
北部都會區土地或建築物 (Northern Metropolis land or 

building)的涵義如下：任何土地或建築物，如完全位處
某《第 131章》圖則所包括的北部都會區範圍之內，即屬
北部都會區土地或建築物；

建築物 (building)具有《第 131章》第 1A(1)條所給予的涵義；
發展 (development)具有《第131章》第1A(1)條所給予的涵義。

6. 北部都會區土地或建築物作某些用途或發展的許可
 (1) 即使《第 131章》另有規定，城市規劃委員會可按照北部

都會區 (城市規劃 )規例批給許可，准許任何北部都會
區土地或建築物作某項用途或發展，而不論該土地或建
築物的有關《第 131章》圖則，是否有對於批給該等許可
作任何規定。

 (2) 就所有目的而言——
 (a) 根據第 (1)款批給的許可，須視為根據《第 131章》

第 16條批給的許可；及
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	 (b)	 a decision of the Town Planning Board under 
subsection (1) is to be regarded as a decision of the 
Town Planning Board under section 16(3) of Cap. 
131.

	 (3)	 Without limiting subsection (2), section 17 of Cap. 131 
applies to an applicant for a permission under subsection 
(1) who is aggrieved by a decision of the Town Planning 
Board under subsection (1) as it applies to an applicant 
who is aggrieved by a decision of the Town Planning 
Board under section 16 of Cap. 131.

	 (4)	 Anything permitted under a permission granted under 
subsection (1) is not a contravention of any Cap. 131 plan.

	 (5)	 In this section—

Northern Metropolis (town planning) regulation (北部都會區
(城市規劃 )規例 ) means a regulation made under  
section 7;

relevant Cap. 131 plan (有關《第131章》圖則), in relation to 
any Northern Metropolis land or building, means the Cap. 
131 plan prepared for the area within which the land or 
building falls;

Town Planning Board (城市規劃委員會) means the Town 
Planning Board appointed under section 2 of Cap. 131.

7.	 Regulations for facilitating uses or development of Northern 
Metropolis land or buildings

The Chief Executive in Council may make regulations to—

	 (a)	 provide for matters relating to the application for the 
grant of permission under section 6(1);

 (b) 城市規劃委員會根據第 (1)款作出的決定，須視為
城市規劃委員會根據《第 131章》第 16(3)條作出的
決定。

 (3) 在不局限第 (2)款的原則下，《第 131章》第 17條適用於
因城市規劃委員會根據第 (1)款所作出的決定而感到受
屈的、第 (1)款所指許可的申請人，一如該條適用於因
城市規劃委員會根據《第 131章》第 16條所作出的決定
而感到受屈的申請人。

 (4) 任何事物凡在根據第 (1)款批給的許可下獲許可，並不
違反任何《第 131章》圖則。

 (5) 在本條中——
北部都會區 (城市規劃 )規例  (Northern Metropolis (town 

planning) regulation)指根據第 7條訂立的規例；
有關《第 131章》圖則 (relevant Cap. 131 plan)的涵義如下：

如任何《第 131章》圖則是為某範圍擬備的，而任何北部
都會區土地或建築物是位處該範圍之內的，則就該土地
或建築物而言，該《第 131章》圖則即屬有關《第 131章》
圖則；

城市規劃委員會 (Town Planning Board)指根據《第 131章》第
2條委出的城市規劃委員會。

7. 為便利北部都會區土地或建築物作某些用途或發展，訂立規
例
行政長官會同行政會議可訂立規例，訂定關乎以下事宜的條
文——

 (a) 與要求根據第 6(1)條批給許可的申請相關的事宜；
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	 (b)	 provide for matters relating to the grant of 
permission under that section (including the 
imposition of any limitations or conditions on such 
grant of permission); and

	 (c)	 provide for modifications to any Cap. 131 plan for 
extending the maximum duration of any temporary 
use or development of Northern Metropolis land or 
buildings.

Division 2—Land Resumption

8.	 Interpretation (Division 2 of Part 3)

	 (1)	 In this Division—

Authority (主管當局)—

	 (a)	 in relation to any land resumed under Cap.  
124—means the Director of Lands;

	 (b)	 in relation to any land resumed under Cap.  
358AL—means the Secretary for Environment and 
Ecology; or

	 (c)	 in relation to any land resumed under Cap. 370 or 
Cap. 519—means the Secretary for Transport and 
Logistics;

Cap. 124 (《第124章》) means the Lands Resumption 
Ordinance (Cap. 124);

Cap. 358AL (《第358AL章》) means the Water Pollution 
Control (Sewerage) Regulation (Cap. 358 sub. leg. AL);

Cap. 370 (《第370章》) means the Roads (Works, Use and 
Compensation) Ordinance (Cap. 370);

Cap. 519 (《第519章》) means the Railways Ordinance (Cap. 
519);

land (土地)—

 (b) 與根據該條批給許可相關的事宜 (包括在批給該等
許可時施加任何限制或條件 )；及

 (c) 為延長北部都會區土地或建築物暫時作某項用途或
暫時作某項發展的最長期限，變通《第131章》圖則。

第 2分部——收回土地

8. 釋義 (第 3部第 2分部 )

 (1) 在本分部中——
土地 (land)——

 (a) 就《第124章》所訂定的事宜而言——具有《第124章》
第 2(1)條所給予的涵義；

 (b) 就《第 358AL章》所訂定的事宜而言——具有《第
358AL章》第 1(1)條所給予的涵義；

 (c) 就《第370章》所訂定的事宜而言——具有《第370章》
第 2(1)條所給予的涵義；或

 (d) 就《第519章》所訂定的事宜而言——具有《第519章》
第 2條所給予的涵義；

主管當局 (Authority)——
 (a) 就任何根據《第 124章》收回的土地而言——指地

政總署署長；
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	 (a)	 in relation to any matter provided for in  
Cap. 124—has the meaning given by section 2(1) of 
Cap. 124;

	 (b)	 in relation to any matter provided for in Cap. 
358AL—has the meaning given by section 1(1) of 
Cap. 358AL;

	 (c)	 in relation to any matter provided for in  
Cap. 370—has the meaning given by section 2(1) of 
Cap. 370; or

	 (d)	 in relation to any matter provided for in  
Cap. 519—has the meaning given by section 2 of 
Cap. 519;

lot number (地段編號)—

	 (a)	 in relation to any registered land as defined by 
section 2(1) of the Land Titles Ordinance (Cap. 
585)—has the meaning given by that section; or

	 (b)	 in relation to any other land—

	 (i)	 subject to subparagraph (ii)—has the meaning 
given by regulation 2 of the Land Registration 
Regulations (Cap. 128 sub. leg. A) (Cap. 128A); 
or

	 (ii)	 if  the land is a portion of a lot and the portion 
did not come into existence by virtue of an 
instrument (as defined by regulation 2 of Cap. 
128A)—means the designation and number by 
which the portion is described as shown in the 
register kept under the Land Registration 
Ordinance (Cap. 128);

Northern Metropolis land (北部都會區土地)—see subsection (2);

 (b) 就任何根據《第 358AL章》收回的土地而言——指
環境及生態局局長；或

 (c) 就任何根據《第 370章》或《第 519章》收回的土地
而言——指運輸及物流局局長；

北部都會區土地 (Northern Metropolis land)——參閱第 (2)款；
北部都會區 (收回土地 )規例  (Northern Metropolis (land 

resumption) regulation)指根據第 11條訂立的規例；
地段編號 (lot number)——

 (a) 就《土地業權條例》(第 585章 )第 2(1)條所界定的
註冊土地而言——具有該條所給予的涵義；或

 (b) 就任何其他土地而言——
 (i) 除第 (ii)節另有規定外——具有《土地註冊規例》

( 第 128 章，附屬法例 A ) (《第 128A 章》) 
第 2條所給予的涵義；或

 (ii) 如該土地是某地段的部分，而該部分並非憑藉
文書 (《第 128A章》第 2條所界定者 )而形成
的——指根據《土地註冊條例》(第 128章 )備
存的登記冊內顯示的、描述該部分的名稱及編
號；

指明成文法則 (specified enactment)指——
 (a) 《第 124章》；
 (b) 《第 358AL章》；
 (c) 《第 370章》；或
 (d) 《第 519章》；
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Northern Metropolis (land resumption) regulation (北部都會區
(收回土地 )規例 ) means a regulation made under section 
11;

specified enactment (指明成文法則) means—

	 (a)	 Cap. 124;

	 (b)	 Cap. 358AL;

	 (c)	 Cap. 370; or

	 (d)	 Cap. 519.

	 (2)	 For the purposes of this Division, any land is Northern 
Metropolis land if—

	 (a)	 the land is, or falls within, a lot, where the lot—

	 (i)	 is identified by a lot number; and

	 (ii)	 falls wholly within the Northern Metropolis; or

	 (b)	 the land is, or falls within, any section, subsection or 
portion of a lot, where the section, subsection or 
portion—

	 (i)	 is identified by a lot number; and

	 (ii)	 falls wholly within the Northern Metropolis.

9.	 Compensation in respect of resumption of Northern Metropolis 
land ceasing to bear interest after specified time limit

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 any land resumed under any specified enactment 
(whether before, on or after the commencement of 
this section) is Northern Metropolis land;

	 (b)	 an offer of provisional payment (offer) is made on or 
after the commencement of this section to a person 
(offeree) for the purposes of section 16A of Cap. 124, 

《第 124章》 (Cap. 124)指《收回土地條例》(第 124章 )；
《第 358AL章》 (Cap. 358AL)指《水污染管制 (排污設備 )規例》

(第 358章，附屬法例 AL)；
《第 370章》 (Cap. 370)指《道路 (工程、使用及補償 )條例》(第

370章 )；
《第 519章》 (Cap. 519)指《鐵路條例》(第 519章 )。

 (2) 就本分部而言，凡——
 (a) 某土地屬某地段或位處某地段之內，而該地段——

 (i) 是以地段編號作識別的；及
 (ii) 是完全位處北部都會區之內的；或

 (b) 某土地屬某地段的分段、小分段或部分，或位處某
地段的分段、小分段或部分之內，而該分段、小分
段或部分——

 (i) 是以地段編號作識別的；及
 (ii) 是完全位處北部都會區之內的，
該土地即屬北部都會區土地。

9. 對收回北部都會區土地而作的補償，在指明時限過後停止孳
生利息

 (1) 如——
 (a) 任何根據指明成文法則被收回的土地 (不論是在本

條的生效日期之前、當日或之後被收回 )，是北部
都會區土地；

 (b) 為施行《第 124章》第 16A條或北部都會區 (收回土
地 )規例，有某項關乎收回該土地的暫支款項要約
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or a Northern Metropolis (land resumption) 
regulation, in respect of the resumption of the land;

	 (c)	 a time limit for accepting the offer is specified in the 
offer under a Northern Metropolis (land resumption) 
regulation; and

	 (d)	 the offer is not accepted by the offeree within the 
time limit.

	 (2)	 Despite anything in a specified enactment, the amount of 
compensation payable to the offeree in respect of the 
resumption of the land (whether by virtue of a 
determination of the Lands Tribunal or an agreement) is, 
to the extent of an amount equivalent to the amount of 
provisional payment specified in the offer, not to bear 
interest after the expiry of the time limit.

	 (3)	 Accordingly, if—

	 (a)	 the offeree seeks to accept the offer after the expiry 
of the time limit; and

	 (b)	 the Authority decides to make a provisional payment, 
and pay interest on that payment, to the offeree 
under section 16A of Cap. 124 or a Northern 
Metropolis (land resumption) regulation,

the Authority must take into account the operation of 
subsection (2) in calculating the amount of the interest.

	 (4)	 Where a Northern Metropolis (land resumption) 
regulation provides for the power to extend a time limit 
mentioned in subsection (1)(c), then in the case of such an 
extension, a reference to the time limit in subsections  
(1)(d), (2) and (3)(a) is to be construed as a reference to 
the time limit as extended by the exercise of such a power.

  (要約 )，在本條的生效日期當日或之後向某人 (受
要約人 )作出；

 (c) 要約根據北部都會區 (收回土地 )規例，指明接納
要約的時限；及

 (d) 受要約人沒有在該時限之內，接納要約，
則本條適用。

 (2) 即使指明成文法則另有規定，就收回有關土地一事而須
支付予受要約人的補償額 (不論是憑藉土地審裁處的裁
定或憑藉協定而須支付該補償額 )，在等同於要約所指
明的暫支款項的款額的範圍內，在上述時限屆滿後不得
孳生利息。

 (3) 據此，如——
 (a) 受要約人在上述時限屆滿後尋求接納要約；及
 (b) 主管當局決定根據《第 124章》第 16A條或北部都

會區 (收回土地 )規例，向受要約人支付暫支款項，
以及該款項的利息，

則主管當局在計算該利息的款額時，須顧及第 (2)款的
施行。

 (4) 如北部都會區 (收回土地 )規例訂定延長第 (1)(c)款所述
時限的權力，則在該等時限經延長的情況下，在第 
(1)(d)、(2)及 (3)(a)款中提述時限，須解釋為提述經行
使該等權力而延長的時限。
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10.	 Compensation in respect of resumption of Northern Metropolis 
land held in name of clan, family or t’ong

	 (1)	 This section applies if—

	 (a)	 any land resumed under any specified enactment 
(whether before, on or after the commencement of 
this section) is Northern Metropolis land; and

	 (b)	 the land was held in the name of a clan, family or 
t’ong immediately before the land is so resumed.

	 (2)	 If  the Authority is satisfied that there is no vacancy in the 
office of registered manager of the clan, family or t’ong, 
the Authority may direct payment of compensation 
(including by way of provisional payment) for the 
resumption of the land to be made to the registered 
manager of the clan, family or t’ong (or, if  there is more 
than one such registered manager, all of the registered 
managers).

	 (3)	 The receipt of the compensation (including by way of 
provisional payment) by the registered manager (or, if  
applicable, all of the registered managers) under 
subsection (2) is to be regarded as a valid and effectual 
discharge for the payment of compensation in respect of 
the resumption of the land as if  the payment had been 
made to the person entitled to it.

	 (4)	 Subsections (2) and (3) apply even if  there is an objection 
of any kind from any member of the clan, family or t’ong.

	 (5)	 In this section, a reference to any compensation is a 
reference to any compensation together with any interest 
payable on the compensation.

	 (6)	 In this section—

registered manager (註冊司理), in relation to a clan, family or 
t’ong, means a manager—

10. 對收回以宗族、家族或堂的名義持有的北部都會區土地而作
的補償

 (1) 如——
 (a) 任何根據指明成文法則被收回的土地 (不論是在本

條的生效日期之前、當日或之後被收回 )，是北部
都會區土地；及

 (b) 該土地在緊接被如此收回之前，是以宗族、家族或
堂的名義持有的，

則本條適用。
 (2) 如主管當局信納有關宗族、家族或堂的註冊司理職位沒

有空缺，則主管當局可指示向該宗族、家族或堂的註冊
司理 (或如有多於一位該等註冊司理——所有註冊司理 )，
支付對收回上述土地而作的補償 (包括以暫支款項形式
支付該項補償 )。

 (3) 上述註冊司理 (或如適用的話——上述所有註冊司理 )
一經根據第 (2)款收取有關補償 (包括以暫支款項形式
收取該項補償 )，對收回上述土地而作的補償的付款責
任即須視為獲有效並有作用地解除，猶如該項付款已向
有權獲得該項付款的人作出一樣。

 (4) 即使上述宗族、家族或堂的任何成員提出任何種類的反
對，第 (2)及 (3)款仍然適用。

 (5) 在本條中，提述任何補償，即提述任何補償連同就該項
補償須付的利息。

 (6) 在本條中——
註冊司理 (registered manager)的涵義如下：如——
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	 (a)	 who is appointed under section 15 of the New 
Territories Ordinance (Cap. 97) to represent the clan, 
family or t’ong; and

	 (b)	 whose name is registered under that section.

11.	 Regulations for facilitating payment of compensation in respect 
of resumption of Northern Metropolis land

	 (1)	 The Chief Executive in Council may make regulations for 
facilitating the payment of compensation in respect of the 
resumption of any Northern Metropolis land under any 
specified enactment.

	 (2)	 Without limiting subsection (1), a Northern Metropolis 
(land resumption) regulation—

	 (a)	 may provide for matters relating to the offer and 
payment of provisional payment in respect of the 
resumption of any Northern Metropolis land under 
any specified enactment, including the power to 
specify, and the power to extend, a time limit 
mentioned in section 9(1)(c);

	 (b)	 may confer jurisdiction on the Lands Tribunal to, in 
a particular case, order that section 9(2) be disapplied 
(whether wholly or to a certain extent); and

	 (c)	 may provide for matters relating to the payment of 
compensation in respect of the resumption of any 
Northern Metropolis land held in the name of a 
clan, family or t’ong.

 (a) 任何司理，根據《新界條例》(第 97章 )第 15條獲
委任代表某宗族、家族或堂；及

 (b) 其姓名根據該條獲註冊，
則就該宗族、家族或堂而言，該名司理即屬註冊司理。

11. 為便利支付對收回北部都會區土地而作的補償，訂立規例
 (1) 行政長官會同行政會議可訂立規例，凡屬對根據指明成

文法則收回任何北部都會區土地而作的補償，對該項補
償的支付予以便利。

 (2) 在不局限第 (1)款的原則下——
 (a) 凡任何款項，是根據指明成文法則收回任何北部都

會區土地所關涉的暫支款項，而任何事宜，是與該
款項的要約及支付相關的，北部都會區 (收回土地 )
規例可訂定關乎該等事宜的條文，該等事宜包括指
明第 9(1)(c)條所述的時限的權力，以及延長該時限
的權力；

 (b) 北部都會區 (收回土地 )規例可賦予土地審裁處司
法管轄權，在特定情況下命令第 9(2)條不適用 (不
論是完全或在某範圍內不適用 )；及

 (c) 凡任何北部都會區土地，是以宗族、家族或堂的名
義持有的，而任何事宜，是與支付對收回該土地而
作的補償相關的，北部都會區 (收回土地 )規例可
訂定關乎該等事宜的條文。
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Division 3—Works

12.	 Specified circumstances regarded as special circumstances under 
section 42(1) of Buildings Ordinance for specified works within 
Northern Metropolis

	 (1)	 If—

	 (a)	 an application is made under section 42(1) of Cap. 
123 on or after the commencement of this section in 
respect of any works specified in a Northern 
Metropolis (specification of  works and 
circumstances) notice under section 13(a); and

	 (b)	 in the opinion of the Building Authority, there exist, 
in relation to the application, any circumstances 
specified in a Northern Metropolis (specification of 
works and circumstances) notice under section 13(b),

then in applying section 42(1) of Cap. 123 to the 
application, the condition that, in the opinion of the 
Building Authority, there are special circumstances that 
render it desirable to exercise the power is to be regarded 
as satisfied.

	 (2)	 In this section—

Building Authority (建築事務監督) has the meaning given by 
section 2(1) of Cap. 123;

Cap. 123 (《第123章》) means the Buildings Ordinance (Cap. 
123);

Northern Metropolis (specification of works and circumstances) 
notice (北部都會區 (指明工程及情況 )公告 ) means a 
notice made under section 13.

第 3分部——工程

12. 凡屬位處北部都會區之內的指明工程，指明情況須視為《建
築物條例》第 42(1)條所指的特殊情況

 (1) 如——
 (a) 有人在本條的生效日期當日或之後，根據《第 123章》

第 42(1)條，提出關乎任何根據第 13(a)條在北部都
會區 (指明工程及情況 )公告中指明的工程的申請；
及

 (b) 建築事務監督認為就該項申請而言，有任何根據第
13(b)條在北部都會區 (指明工程及情況 )公告中指
明的情況，

則在應用《第 123章》第 42(1)條於該項申請時，建築事
務監督須認為因情況特殊而適宜行使有關權力此一條件，
須視為獲符合。

 (2) 在本條中——
北部都會區 (指明工程及情況 )公告  (Northern Metropolis 

(specification of works and circumstances) notice)指根據
第 13條作出的公告；

建築事務監督 (Building Authority)具有《第 123章》第 2(1)條
所給予的涵義；

《第 123章》 (Cap. 123)指《建築物條例》(第 123章 )。
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13.	 Notices for specifying works and circumstances

The Chief Executive in Council may, by notice published in the 
Gazette—

	 (a)	 for the purposes of section 12(1)(a) and without 
limiting section 24(1)(b), specify any works within 
the Northern Metropolis; and

	 (b)	 for the purposes of section 12(1)(b), specify any 
circumstances.

Division 4—Noise Control

14.	 Interpretation (Division 4 of Part 3)

In this Division—

construction work (建築工程) has the meaning given by section 
2 of Cap. 400;

Northern Metropolis construction noise permit (北部都會區建築
噪音許可證) means a construction noise permit issued 
under section 15(1);

Northern Metropolis (noise control) regulation (北部都會區(噪
音管制)規例) means a regulation made under section 17;

specified Northern Metropolis construction work (指明北部都會
區建築工程) means any construction work specified in a 
Northern Metropolis (noise control) regulation under 
section 17(a).

15.	 Northern Metropolis construction noise permits

	 (1)	 The Noise Control Authority may, on application made in 
accordance with a Northern Metropolis (noise control) 
regulation, issue construction noise permits in respect of 
any specified Northern Metropolis construction work.

13. 為指明工程及情況作出公告
行政長官會同行政會議可藉憲報公告——

 (a) 為施行第 12(1)(a)條，並在不局限第 24(1)(b)條的
原則下，指明任何位處北部都會區之內的工程；及

 (b) 為施行第 12(1)(b)條，指明任何情況。

第 4分部——噪音管制

14. 釋義 (第 3部第 4分部 )

在本分部中——
北部都會區建築噪音許可證 (Northern Metropolis 

construction noise permit)指根據第 15(1)條發出的建築
噪音許可證；

北部都會區 (噪音管制 )規例  (Northern Metropolis (noise 
control) regulation)指根據第 17條訂立的規例；

建築工程 (construction work)具有《第 400章》第 2條所給予
的涵義；

指明北部都會區建築工程 (specified Northern Metropolis 
construction work)指根據第 17(a)條在北部都會區 (噪
音管制 )規例中指明的建築工程。

15. 北部都會區建築噪音許可證
 (1) 噪音管制監督可應按照北部都會區 (噪音管制 )規例而

提出的申請，發出關乎任何指明北部都會區建築工程的
建築噪音許可證。
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	 (2)	 No construction noise permit may be issued in respect of 
any specified Northern Metropolis construction work 
under section 8(1) of Cap. 400, unless the application for 
the permit is made before the commencement of this 
section.

	 (3)	 A construction noise permit issued in respect of any 
specified Northern Metropolis construction work under 
section 8(1) of Cap. 400 may not be renewed under section 
8(9)(c) of Cap. 400, unless the application for the renewal 
is made before the commencement of this section.

	 (4)	 A Northern Metropolis construction noise permit is, for 
all purposes, to be regarded as a construction noise permit 
issued under section 8(1) of Cap. 400.

	 (5)	 Without limiting subsection (4), section 18 of Cap. 400 
applies to a person who applies for a Northern Metropolis 
construction noise permit as it applies to a person who 
applies for a construction noise permit under section 8 of 
Cap. 400.

	 (6)	 In applying section 18 of Cap. 400 in reliance on 
subsection (5)—

	 (a)	 a reference to “by the terms of this Ordinance” in 
section 18(3) of Cap. 400 is to be read as a reference 
to by the terms of this Ordinance and any Northern 
Metropolis (noise control) regulation; and

	 (b)	 a reference to “the service under section 8” in section 
18(4) of Cap. 400 is to be read as a reference to the 
service under a Northern Metropolis (noise control) 
regulation.

	 (7)	 Moreover, any other provisions relating to an appeal 
under section 18 of Cap. 400 in Cap. 400 and the Noise 
Control (Appeal Board) Regulations (Cap. 400 sub. leg. B) 
are to be construed accordingly.

 (2) 凡屬關乎任何指明北部都會區建築工程的建築噪音許可
證，則除非該許可證的申請，是在本條的生效日期之前
提出的，否則不得根據《第 400章》第 8(1)條發出該許可
證。

 (3) 凡屬根據《第 400章》第 8(1)條發出的、關乎任何指明北
部都會區建築工程的建築噪音許可證，則除非該許可證
的續期申請，是在本條的生效日期之前提出的，否則不
得根據《第 400章》第 8(9)(c)條將該許可證續期。

 (4) 任何北部都會區建築噪音許可證，須就所有目的而言，
視為根據《第 400章》第 8(1)條發出的建築噪音許可證。

 (5) 在不局限第 (4)款的原則下，《第 400章》第 18條適用於
申請北部都會區建築噪音許可證的人，一如該條適用於
根據《第 400章》第 8條申請建築噪音許可證的人。

 (6) 在倚據第 (5)款應用《第 400章》第 18條時——
 (a) 在《第 400章》第 18(3)條中提述 “本條例的條款”，

須理解為提述本條例及北部都會區 (噪音管制 )規
例的條款；及

 (b) 在《第 400章》第 18(4)條中提述“根據第 8條送達”，
須理解為提述根據北部都會區 (噪音管制 )規例送達。

 (7) 此外，在《第 400章》及《噪音管制 (上訴委員會 )規例》(第
400章，附屬法例 B)中，與《第 400章》第 18條所指上
訴相關的任何其他條文，均須據此解釋。
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	 (8)	 In this section—

Noise Control Authority (噪音管制監督) means the Noise 
Control Authority appointed under section 3(1) of Cap. 
400.

16.	 Technical Memoranda relating to noise emanating from certain 
construction sites within Northern Metropolis

	 (1)	 The Secretary for Environment and Ecology may issue 
from time to time Technical Memoranda that provide for 
the matters mentioned in section 9(1) of Cap. 400 in 
relation to any specified Northern Metropolis construction 
work.

	 (2)	 Subject to subsection (4), a Technical Memorandum 
issued under subsection (1) is, for all purposes, to be 
regarded as a Technical Memorandum issued under 
section 9(1) of Cap. 400.

	 (3)	 Without limiting subsection (2), section 9(1A) of Cap. 400 
applies to a Technical Memorandum issued under 
subsection (1) as it applies to a Technical Memorandum 
issued under section 9(1) of Cap. 400.

	 (4)	 The first Technical Memorandum issued under subsection 
(1) comes into operation on the date specified in the 
Technical Memorandum, but not in accordance with 
section 12 of Cap. 400.

	 (5)	 To avoid doubt, subsection (4) does not apply to any 
amendment to the first Technical Memorandum issued 
under subsection (1) after its issuance.

17.	 Regulations for matters relating to Northern Metropolis 
construction noise permits

The Chief Executive in Council may make regulations—

 (8) 在本條中——
噪音管制監督 (Noise Control Authority)指根據《第 400章》

第 3(1)條委任的噪音管制監督。

16. 關於某些位處北部都會區之內的建築地盤所發噪音的技術備
忘錄

 (1) 環境及生態局局長可不時發出技術備忘錄，就任何指明
北部都會區建築工程，訂定《第 400章》第 9(1)條所述的
事宜。

 (2) 除第 (4)款另有規定外，根據第 (1)款發出的技術備忘錄，
須就所有目的而言，視為根據《第 400章》第 9(1)條發出
的技術備忘錄。

 (3) 在不局限第 (2)款的原則下，《第 400章》第 9(1A)條適
用於根據第 (1)款發出的技術備忘錄，一如該條適用於
根據《第 400章》第 9(1)條發出的技術備忘錄。

 (4) 首份根據第 (1)款發出的技術備忘錄，自該份技術備忘
錄所指明的日期起實施，而非按照《第 400章》第 12條
實施。

 (5) 為免生疑問，凡在首份根據第 (1)款發出的技術備忘錄
發出後，有任何對該份技術備忘錄的修訂，第 (4)款不
適用於該項修訂。

17. 為與北部都會區建築噪音許可證相關的事宜，訂立規例
行政長官會同行政會議可訂立規例——



第 3部——第 5分部
第 1﻿8條

Part 3—Division 5
Clause 18

Northern Metropolis Development Bill《北部都會區發展條例草案》

C3254 C3255

	 (a)	 for the purposes of the definition of specified 
Northern Metropolis construction work in section 14 
and without limiting section 24(1)(b), to specify any 
construction work within the Northern Metropolis; 
and

	 (b)	 to provide for matters relating to the application for 
and issuance of a Northern Metropolis construction 
noise permit.

Division 5—Cross-boundary Flows

18.	 Interpretation (Division 5 of Part 3)

In this Division—

Cap. 245 (《第245章》) means the Public Order Ordinance 
(Cap. 245);

closed area (禁區) has the meaning given by section 2(1) of 
Cap. 245;

Northern Metropolis (cross-boundary flow) regulation (北部都
會區 (跨境流動 )規例 ) means a regulation made under 
section 21;

specified area (指明範圍) means an area specified in a Northern 
Metropolis (cross-boundary flow) regulation under section 
21(2).

19.	 Disapplication of specified provisions for cross-boundary 
infrastructure construction

	 (1)	 An authority specified in column 2 of Part 2 of  
Schedule 2 may, in accordance with a Northern 
Metropolis (cross-boundary flow) regulation, direct that 
any provision specified in column 3 of that Part opposite 
to the authority be disapplied in relation to any equipment 
or other article that is—

 (a) 為第 14條中指明北部都會區建築工程的定義，並
在不局限第 24(1)(b)條的原則下，指明任何位處北
部都會區之內的建築工程；及

 (b) 訂定關乎申請和發出北部都會區建築噪音許可證的
事宜的條文。

第 5分部——跨境流動

18. 釋義 (第 3部第 5分部 )

在本分部中——
北部都會區 (跨境流動 )規例  (Northern Metropolis (cross-

boundary flow) regulation)指根據第 21條訂立的規例；
指明範圍 (specified area)指根據第 21(2)條在北部都會區 (跨

境流動 )規例中指明的範圍；
《第 245章》 (Cap. 245)指《公安條例》(第 245章 )；
禁區 (closed area)具有《第 245章》第 2(1)條所給予的涵義。

19. 指明條文在跨境基礎設施興建的情況下不予適用
 (1) 凡任何設備或其他物品——
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	 (a)	 specified in column 4 of that Part opposite to the 
provision; and

	 (b)	 used or to be used in connection with any  
cross-boundary infrastructure construction.

	 (2)	 In this section—

cross-boundary infrastructure construction (跨境基礎設施興建) 
means any construction, within a specified area, of any 
infrastructure specified in a Northern Metropolis (cross-
boundary flow) regulation under section 21(1)(b).

20.	 Closed area within Northern Metropolis

	 (1)	 For the purposes of Cap. 245 and any other enactment 
that applies to a closed area—

	 (a)	 an area specified in a Northern Metropolis  
(cross-boundary flow) regulation under section  
21(1)(c) (specified closed area) is to be regarded as a 
closed area; and

	 (b)	 the permission provided for in a Northern Metropolis 
(cross-boundary flow) regulation under section  
21(1)(d) is to be regarded as a permission granted 
under section 38A(1) of Cap. 245 in relation to the 
specified closed area.

	 (2)	 Accordingly, in applying section 38A(2) of Cap. 245 to the 
specified closed area, the reference to a notice under 
section 38A(1) of Cap. 245 is to be read as a reference to 
any provision in a Northern Metropolis (cross-boundary 
flow) regulation that provides for the permission to enter 
or leave the specified closed area.

 (a) 是在附表 2第 2部第 4欄中與該部第 3欄指明的條
文相對之處指明的設備或物品；及

 (b) 是在 (或將在 )與任何跨境基礎設施興建相關連的
情況下使用的，

則該部第 2欄指明的主管當局，可按照北部都會區 (跨
境流動 )規例，指示在該部第 3欄中與該主管當局相對
之處指明的條文，就該設備或物品而言，不予適用。

 (2) 在本條中——
跨境基礎設施興建 (cross-boundary infrastructure 

construction)指根據第 21(1)(b)條在北部都會區 (跨境流
動 )規例中指明的基礎設施位處指明範圍之內的興建。

20. 位處北部都會區之內的禁區
 (1) 就《第 245章》及任何其他適用於禁區的成文法則而言——

 (a) 根據第 21(1)(c)條在北部都會區 (跨境流動 )規例中
指明的範圍 (指明禁區 )，須視為禁區；及

 (b) 根據第 21(1)(d)條在北部都會區 (跨境流動 )規例
中所訂定的許可，須視為根據《第 245章》第 38A(1)
條就指明禁區而批給的許可。

 (2) 據此，在應用《第 245章》第 38A(2)條於指明禁區時，提
述《第 245章》第 38A(1)條所指的公告，須理解為提述
在北部都會區 (跨境流動 )規例中所訂定的、關乎准許
進入或離開指明禁區的條文。
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	 (3)	 If  any permission is granted under section 38A(1) of Cap. 
245 in relation to the specified closed area other than in 
reliance on subsection (1)(b), the permission is to be of no 
effect in so far as it relates to the specified closed area.

21.	 Regulations for facilitating or regulating Northern Metropolis 
cross-boundary flows

	 (1)	 The Chief Executive in Council may make regulations—

	 (a)	 to provide for matters relating to a direction under 
section 19(1) (including the imposition of any 
limitations or conditions on such a direction);

	 (b)	 for the purposes of the definition of cross-boundary 
infrastructure construction in section 19(2), to specify 
any infrastructure that connects the Northern 
Metropolis with a place outside Hong Kong;

	 (c)	 for the purposes of section 20(1)(a), to specify an 
area that falls wholly within a specified area;

	 (d)	 for the purposes of section 20(1)(b), to provide for 
the permission to enter or leave a closed area 
(including empowering any authority or other entity 
to register, or refuse to register, persons as persons 
eligible to be granted the permission); and

	 (e)	 to otherwise facilitate or regulate—

	 (i)	 Northern Metropolis cross-boundary flows; or

	 (ii)	 matters relating to Northern Metropolis  
cross-boundary flows.

	 (2)	 Without limiting subsection (1) and section 24(1)(a), a 
Northern Metropolis (cross-boundary flow) regulation 
may, for the purposes of the definition of specified area in 
section 18, specify an area that falls wholly within the 
Northern Metropolis.

 (3) 如任何許可是根據《第 245章》第 38A(1)條就指明禁區
而批給的，但並非倚據第 (1)(b)款而如此批給的，該項
許可在其關乎指明禁區的範圍內，即屬無效。

21. 為便利或規管北部都會區跨境流動，訂立規例
 (1) 行政長官會同行政會議可訂立規例——

 (a) 訂定關乎根據第 19(1)條作出指示的事宜 (包括在
作出該等指示時施加任何限制或條件 )的條文；

 (b) 為第 19(2)條中跨境基礎設施興建的定義，指明任
何連接北部都會區與香港以外地方的基礎設施；

 (c) 為施行第 20(1)(a)條，指明任何完全位處指明範圍
之內的範圍；

 (d) 為施行第 20(1)(b)條，訂定關乎准許進入或離開禁
區的條文 (包括賦權任何主管當局或其他實體，註
冊或拒絕註冊某些人士為有資格獲批給有關許可的
人士 )；及

 (e) 以其他方式便利或規管——
 (i) 北部都會區跨境流動；或
 (ii) 與北部都會區跨境流動相關的事宜。

 (2) 在不局限第 (1)款及第 24(1)(a)條的原則下，北部都會區
(跨境流動 )規例可為第 18條中指明範圍的定義，指明
完全位處北部都會區之內的範圍。
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	 (3)	 A Northern Metropolis (cross-boundary flow) regulation 
may specify different areas under subsection (2) for 
different purposes.

	 (4)	 Without limiting subsection (1), a Northern Metropolis 
(cross-boundary flow) regulation may also provide for any 
of the following matters—

	 (a)	 a description of  the Northern Metropolis  
cross-boundary flows to which the regulation applies 
(whether by reference to the purposes of the  
cross-boundary flows or otherwise);

	 (b)	 a description of the persons to which the regulation 
applies;

	 (c)	 a description of the goods or other articles to which 
the regulation applies;

	 (d)	 a description of the data, information or other 
intangibles to which the regulation applies;

	 (e)	 a description of the capital to which the regulation 
applies;

	 (f)	 the facilitation or regulation of the use, storage or 
transportation of any goods or other articles to 
which the regulation applies;

	 (g)	 the facilitation or regulation of the use or storage of 
any data, information or other intangibles to which 
the regulation applies;

	 (h)	 the facilitation or regulation of the use or storage of 
any capital to which the regulation applies;

	 (i)	 the eligibility criteria for persons to be engaged in 
Northern Metropolis cross-boundary flows;

	 (j)	 the applications required for Northern Metropolis 
cross-boundary flows;

 (3) 北部都會區 (跨境流動 )規例可為不同目的，根據第 (2)
款指明不同範圍。

 (4) 在不局限第 (1)款的原則下，任何北部都會區 (跨境流動 )
規例亦可訂定關乎以下任何事宜的條文——

 (a) 該規例適用於何類別的北部都會區跨境流動 (不論
是否藉提述該項跨境流動的目的而描述該類別 )；

 (b) 該規例適用於何類別的人；
 (c) 該規例適用於何類別的貨物或其他物品；
 (d) 該規例適用於何類別的數據、資料或其他無形物；
 (e) 該規例適用於何類別的資金；
 (f) 便利或規管該規例適用的任何貨物或其他物品的使

用、儲存或運送；
 (g) 便利或規管該規例適用的任何數據、資料或其他無

形物的使用或儲存；
 (h) 便利或規管該規例適用的任何資金的使用或儲存；
 (i) 任何人進行北部都會區跨境流動的資格準則；
 (j) 北部都會區跨境流動所需的申請；
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	 (k)	 registration or licensing requirements for Northern 
Metropolis cross-boundary flows;

	 (l)	 the authorities or other entities that regulate 
Northern Metropolis cross-boundary flows and their 
powers;

	 (m)	 the duties of persons engaged in Northern 
Metropolis cross-boundary flows;

	 (n)	 the equipment and systems used in facilitating or 
regulating Northern Metropolis cross-boundary 
flows;

	 (o)	 the giving of directions in relation to Northern 
Metropolis cross-boundary flows by specified 
authorities or entities;

	 (p)	 the issuance of a code of practice for Northern 
Metropolis cross-boundary flows by specified 
authorities or entities;

	 (q)	 the consequences for failing to comply with—

	 (i)	 a direction mentioned in paragraph (o); or

	 (ii)	 a provision in a code of practice mentioned in 
paragraph (p).

	 (5)	 Despite subsection (1)(e), a Northern Metropolis (cross-
boundary flow) regulation must not in any way restrict the 
transfer of capital as described in paragraph (d) of the 
definition of Northern Metropolis cross-boundary flow in 
subsection (7) except for ensuring compliance with any 
law, or any requirement imposed by any authority, of the 
place outside Hong Kong from or to which the capital is 
transferred.

	 (6)	 A Northern Metropolis (cross-boundary flow) 
regulation—

 (k) 北部都會區跨境流動的註冊規定或發牌規定；
 (l) 對北部都會區跨境流動進行規管的主管當局或其他

實體，以及其權力；
 (m) 進行北部都會區跨境流動的人的責任；
 (n) 便利或規管北部都會區跨境流動所使用的設備及系

統；
 (o) 由指明的主管當局或實體就北部都會區跨境流動給

予指示；
 (p) 由指明的主管當局或實體發出北部都會區跨境流動

的實務守則；
 (q) 如沒有遵從——

 (i) (o)段所述指示；或
 (ii) (p)段所述實務守則的條文，

有何後果。
 (5) 儘管有第 (1)(e)款的規定，北部都會區 (跨境流動 )規例

不得在任何方面限制第 (7)款中北部都會區跨境流動的
定義 (d)段所描述的資金傳送，但是，凡有關資金是傳
送自或傳送往香港以外某地方的，而施加有關限制，是
為了確保該地方的法律獲遵從，或是為了確保該地方的
任何主管當局所施加的規定獲遵從，則屬例外。

 (6) 任何北部都會區 (跨境流動 )規例——
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	 (a)	 may, despite section 28(1)(e) of the Interpretation 
and General Clauses Ordinance (Cap. 1)—

	 (i)	 provide that a contravention of the regulation is 
an indictable or summary offence; and

	 (ii)	 prescribe penalties for it of a fine not exceeding 
$2,000,000 and imprisonment not exceeding  
7 years; and

	 (b)	 may provide for—

	 (i)	 the imposition of a financial penalty not 
exceeding $2,000,000 for a contravention of the 
regulation; and

	 (ii)	 the enforcement of such financial penalties in 
court.

	 (7)	 In this section—

Northern Metropolis cross-boundary flow (北部都會區跨境流動) 
means—

	 (a)	 the movement of persons between a place outside 
Hong Kong and a specified area;

	 (b)	 the movement of any goods or other articles between 
a place outside Hong Kong and a specified area;

	 (c)	 the transfer of any data, information or other 
intangibles outside Hong Kong to a person carrying 
on any business or other activity in a specified area, 
or the transfer of any data, information or other 
intangibles out of Hong Kong by such a person; or

	 (d)	 the transfer of any capital outside Hong Kong to a 
person carrying on any business or other activity in a 
specified area, or the transfer of any capital out of 
Hong Kong by such a person.

 (a) 儘管有《釋義及通則條例》(第 1章 )第 28(1)(e)條的
規定，可——

 (i) 規定違反該規例屬可公訴罪行或簡易程序罪
行；及

 (ii) 為該罪行，訂明罰款不超過 $2,000,000及監禁
不超過 7年的罰則；及

 (b) 可訂定關乎以下事宜的條文——
 (i) 對違反該規例的情況，施加不超過 $2,000,000

的罰款；及
 (ii) 在法院強制執行該等罰款。

 (7) 在本條中——
北部都會區跨境流動 (Northern Metropolis cross-boundary 

flow)的涵義如下：凡——
 (a) 任何人士在香港以外地方與指明範圍之間往來；
 (b) 任何貨物或其他物品在香港以外地方與指明範圍之

間流動；
 (c) 任何香港以外的數據、資料或其他無形物，被傳送

予在指明範圍內經營任何業務或進行任何其他活動
的人士，或該等人士將任何數據、資料或其他無形
物傳送出香港；或

 (d) 任何香港以外的資金，被傳送予在指明範圍內經營
任何業務或進行任何其他活動的人士，或該等人士
將任何資金傳送出香港，

該項往來、流動或傳送即屬北部都會區跨境流動。
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Division 6—Statutory Corporations

22.	 Regulations for establishing statutory corporations for managing 
specified areas within Northern Metropolis

	 (1)	 The Chief Executive in Council may make regulations for 
establishing, for any purposes specified under subsection 
(2)(a), body corporates for managing areas specified under 
subsection (2)(b) (including managing the design and 
construction of any establishments in such areas).

	 (2)	 Without limiting subsection (1) and section 24(1)(a), a 
Northern Metropolis (statutory corporation) regulation 
may, for the purposes of that subsection—

	 (a)	 specify the purposes of establishing a body corporate; 
and

	 (b)	 specify an area that falls wholly within the Northern 
Metropolis for the body corporate.

	 (3)	 Without limiting subsection (1), a Northern Metropolis 
(statutory corporation) regulation may also provide for 
any of the following matters—

	 (a)	 the establishment of the board of directors of the 
body corporate;

	 (b)	 the constitution and proceedings of the board of 
directors;

	 (c)	 the seal of the body corporate;

	 (d)	 the functions and powers of the body corporate;

	 (e)	 the establishment of committees under the body 
corporate;

	 (f)	 the disclosure of interest by a member of the board 
of directors or a member of a committee of the body 
corporate;

第 6分部——法定法團

22. 為成立法定法團管理位處北部都會區之內的指明範圍，訂立
規例

 (1) 行政長官會同行政會議可訂立關乎以下事宜的規例：為
根據第 (2)(a)款指明的目的，成立法人團體管理根據 
第 (2)(b)款指明的範圍 (包括管理任何在該等範圍之內
的場所的設計及興建 )。

 (2) 在不局限第 (1)款及第 24(1)(a)條的原則下，北部都會區
(法定法團 )規例可為施行該款——

 (a) 指明成立某法人團體的目的；及
 (b) 就該法人團體，指明完全位處北部都會區之內的範

圍。
 (3) 在不局限第 (1)款的原則下，北部都會區 (法定法團 )規

例亦可訂定關乎以下任何事宜的條文——
 (a) 設立有關法人團體的董事局；
 (b) 該董事局的組成及議事程序；
 (c) 該法人團體的印章；
 (d) 該法人團體的職能及權力；
 (e) 在該法人團體之下成立委員會；
 (f) 該董事局的成員或該法人團體的委員會的成員對利

害關係的披露；
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	 (g)	 the delegation and sub-delegation of a function of 
the body corporate or a function of the board of 
directors;

	 (h)	 the giving of directions to the body corporate by the 
Chief Executive or the Financial Secretary;

	 (i)	 the provision of information by the body corporate 
to the Chief Executive or the Financial Secretary;

	 (j)	 the appointment of staff  of the body corporate and 
any matters relating to the terms and conditions of 
service or employment of staff;

	 (k)	 any matters relating to the finance of the body 
corporate;

	 (l)	 the reports, accounts and other records required to 
be prepared, maintained or submitted in relation to 
the body corporate;

	 (m)	 the premises on which the activities related to the 
purposes of the body corporate are to be carried out 
(corporate premises);

	 (n)	 the activities that may be carried out on the 
corporate premises;

	 (o)	 the powers that may be exercised by the body 
corporate, or persons authorized by it, in relation to 
the corporate premises;

	 (p)	 any other matters relating to the establishment, 
operation or dissolution of the body corporate.

	 (4)	 In this section—

Northern Metropolis (statutory corporation) regulation (北部都
會區 (法定法團 )規例 ) means a regulation made under 
this section.

 (g) 轉授和再轉授該法人團體或該董事局的職能；
 (h) 由行政長官或財政司司長向該法人團體給予指示；
 (i) 由該法人團體向行政長官或財政司司長提供資料；
 (j) 該法人團體的職員的委任，以及與服務條款及條件

相關或與僱用職員相關的事宜；
 (k) 與該法人團體財政有關的事宜；
 (l) 關乎該法人團體而須擬備、備存或呈交的報告、帳

目及其他紀錄；
 (m) 供進行與該法人團體的目的相關的活動的處所 (法

團處所 )；
 (n) 可在法團處所進行的活動；
 (o) 該法人團體或獲其授權的人可行使的、關乎法團處

所的權力；
 (p) 與該法人團體的成立、運作或解散相關的任何其他

事宜。
 (4) 在本條中——

北部都會區 (法定法團 )規例  (Northern Metropolis (statutory 
corporation) regulation)指根據本條訂立的規例。
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第 4部
第 23條

Part 4
Clause 23

Part 4

Miscellaneous

23.	 Interpretation (Part 4)

In this Part—

Northern Metropolis subsidiary legislation (北部都會區附屬法
例) means—

	 (a)	 any regulation made under section 7, 11, 17, 21 or 
22; or

	 (b)	 any notice made under section 13.

24.	 Northern Metropolis subsidiary legislation may specify scope of 
application

	 (1)	 Any Northern Metropolis subsidiary legislation may 
provide that the subsidiary legislation (or any part of it) 
only applies to—

	 (a)	 a specified area within the Northern Metropolis;

	 (b)	 specified works within the Northern Metropolis; or

	 (c)	 a specified industry that is carried on within the 
Northern Metropolis.

	 (2)	 In this section—

industry (行業) includes a trade or profession.

第 4部

雜項條文

23. 釋義 (第 4部 )

在本部中——
北部都會區附屬法例 (Northern Metropolis subsidiary 

legislation)指——
 (a) 根據第 7、11、17、21或 22條訂立的規例；或
 (b) 根據第 13條作出的公告。

24. 北部都會區附屬法例可指明適用範圍
 (1) 任何北部都會區附屬法例可規定該附屬法例 (或其任何

部分 )只適用於——
 (a) 位處北部都會區之內的指明範圍；
 (b) 位處北部都會區之內的指明工程；或
 (c) 在北部都會區之內經營的指明行業。

 (2) 在本條中——
行業 (industry)包括工商業或專業。
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第 4部
第 25條

Part 4
Clause 25

25.	 Northern Metropolis subsidiary legislation may contain incidental 
provisions etc.

Any Northern Metropolis subsidiary legislation may contain 
any incidental, supplementary, consequential, transitional or 
savings provisions that may be necessary or expedient in 
consequence of the subsidiary legislation.

25. 北部都會區附屬法例可載有附帶條文等
任何北部都會區附屬法例可載有因該附屬法例而有需要訂定
或適宜訂定的附帶條文、補充條文、相應條文、過渡條文或
保留條文。
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附表 1﻿ Schedule 1

Schedule 1

[ss. 3 & 4]

Areas Declared as Northern Metropolis

1.	 The area shown coloured pink on the plan numbered NM/001 
and deposited in the Land Registry

2.	 Shenzhen Bay Port Hong Kong Port Area

附表 1

[第 3及 4條 ]

宣布為北部都會區的範圍

1. 在存放於土地註冊處編號為 NM/001的圖則上，以粉紅色着
色顯示的範圍

2. 深圳灣口岸港方口岸區
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附表 2——第 1﻿部

第 1﻿條
Schedule 2—Part 1
Section 1

Schedule 2

[s. 19]

Disapplication of Specified Provisions for Cross-
boundary Infrastructure Construction

Part 1

Interpretation

1.	 Interpretation (Schedule 2)

In this Schedule—

Cap. 59 (《第59章》) means the Factories and Industrial 
Undertakings Ordinance (Cap. 59);

Cap. 59J (《第59J章》) means the Factories and Industrial 
Undertakings (Lifting Appliances and Lifting Gear) 
Regulations (Cap. 59 sub. leg. J);

Cap. 311 (《第311章》) means the Air Pollution Control 
Ordinance (Cap. 311);

Cap. 311Z (《第311Z章》) means the Air Pollution Control 
(Non-road Mobile Machinery) (Emission) Regulation 
(Cap. 311 sub. leg. Z);

Cap. 400C (《第400C章》) means the Noise Control (Air 
Compressors) Regulations (Cap. 400 sub. leg. C);

Cap. 400D (《第400D章》) means the Noise Control (Hand 
Held Percussive Breakers) Regulations (Cap. 400 sub. leg. 
D).

附表 2

[第 19條 ]

指明條文在跨境基礎設施興建的情況下不予適用 

第 1部

釋義

1. 釋義 (附表 2)

在本附表中——
《第 59章》 (Cap. 59)指《工廠及工業經營條例》(第 59章 )；
《第 59J章》 (Cap. 59J)指《工廠及工業經營 (起重機械及起重

裝置 )規例》(第 59章，附屬法例 J)；
《第 311章》 (Cap. 311)指《空氣污染管制條例》(第 311章 )；
《第 311Z章》 (Cap. 311Z)指《空氣污染管制 (非道路移動機械 )

(排放 )規例》(第 311章，附屬法例 Z)；
《第 400C章》 (Cap. 400C)指《噪音管制 (空氣壓縮機 )規例》(第

400章，附屬法例 C)；
《第 400D章》 (Cap. 400D)指《噪音管制 (手提撞擊式破碎機 )

規例》(第 400章，附屬法例 D)。
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附表 2——第 2部 Schedule 2—Part 2

Part 2

Specifications for Purposes of Section 19

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Authority Provision
Equipment or 

article

1. Commissioner 
(as defined by 
section 2(1) of 
Cap. 59)

Any provision of 
Cap. 59J

Lifting appliance 
(as defined by 
regulation 3(1) of 
Cap. 59J)

2. Commissioner 
(as defined by 
section 2(1) of 
Cap. 59)

Any provision of 
Cap. 59J

Lifting gear (as 
defined by 
regulation 3(1) of 
Cap. 59J)

3. Authority (as 
defined by 
section 2 of Cap. 
311)

Any provision of 
Cap. 311Z

Non-road mobile 
machinery (as 
defined by section 
2 of Cap. 311Z)

4. Authority (as 
defined by 
section 2 of Cap. 
400)

(a)	 Any 
provision of 
Part III of 
Cap. 400

(b)	 Any 
provision of 
Cap. 400C

Air compressor 
(as defined by 
regulation 2 of 
Cap. 400C)

第 2部

為第 19條而指明的事項

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄
項 主管當局 條文 設備或物品

1. 處長 (《第 59章》
第 2(1)條所界定
者 )

《第 59J章》的條
文

起重機械 (《第
59J章》第 3(1)條
所界定者 )

2. 處長 (《第 59章》
第 2(1)條所界定
者 )

《第 59J章》的條
文

起重裝置 (《第
59J章》第 3(1)條
所界定者 )

3. 監督 (《第 311章》
第 2條所界定者 )

《第 311Z章》的條
文

非道路移動機械
(《第 311Z章》第
2條所界定者 )

4. 監督 (《第 400章》
第 2條所界定者 )

(a) 《第 400章》
第 III部的條
文

(b) 《第 400C章》
的條文

空氣壓縮機 (《第
400C章》第 2條
所界定者 )
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附表 2——第 2部 Schedule 2—Part 2

第 1欄 第 2欄 第 3欄 第 4欄
項 主管當局 條文 設備或物品

5. 監督 (《第 400章》
第 2條所界定者 )

(a) 《第 400章》
第 III部的條
文

(b) 《第 400D章》
的條文

手提撞擊式破碎
機 (《第 400D章》
第 2條所界定者 )

Column 1 Column 2 Column 3 Column 4

Item Authority Provision
Equipment or 

article

5. Authority (as 
defined by 
section 2 of Cap. 
400)

(a)	 Any 
provision of 
Part III of 
Cap. 400

(b)	 Any 
provision of 
Cap. 400D

Hand held 
percussive breaker 
(as defined by 
regulation 2 of 
Cap. 400D)
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摘要說明
第 1﻿段

Explanatory Memorandum
Paragraph 1

摘要說明

 本條例草案的目的是——
 (a) 宣布某些範圍為北部都會區；
 (b) 訂定便利北部都會區發展的措施；
 (c) 賦權行政長官會同行政會議為相關目的訂立附屬法

例；及
 (d) 訂定相關事宜。

2. 本條例草案載有 4部及 2個附表。

第 1部——導言

3. 草案第 1條列出簡稱，並訂定關於生效日期的安排。

4. 草案第 2條載有詮釋本條例草案所需的定義，包括北部都會
區的定義。

第 2部——北部都會區的範圍

5. 草案第 3條宣布附表 1所描述的範圍為北部都會區，並訂定
與該附表所提述圖則相關的事宜。

6. 草案第 4條賦權行政長官會同行政會議，在指明的情況下修
訂北部都會區的範圍。

Explanatory Memorandum

	 The objects of this Bill are to—

	 (a)	 declare certain areas as the Northern Metropolis;

	 (b)	 provide for measures for facilitating the development 
of the Northern Metropolis;

	 (c)	 empower the Chief Executive in Council to make 
subsidiary legislation for related purposes; and

	 (d)	 provide for related matters.

2.	 The Bill contains 4 Parts and 2 Schedules.

Part 1—Preliminary

3.	 Clause 1 sets out the short title and provides for 
commencement.

4.	 Clause 2 contains the definitions for the interpretation of the 
Bill, including the definition of Northern Metropolis.

Part 2—Area of Northern Metropolis

5.	 Clause 3 declares the areas described in Schedule 1 as the 
Northern Metropolis and provides for matters relating to plans 
referred to in that Schedule.

6.	 Clause 4 empowers the Chief Executive in Council to amend 
the area of the Northern Metropolis under specified 
circumstances.
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摘要說明
第 7段

Explanatory Memorandum
Paragraph 7

第 3部——便利北部都會區發展的措施

第 1分部——城市規劃

7. 草案第 5條載有詮釋第 3部第 1分部所需的定義。

8. 草案第 6條訂明，城市規劃委員會可批給許可，准許某些位
處北部都會區之內的土地或建築物作某項用途或發展，而不
論相關的分區計劃大綱圖，是否有對於批給該等許可作任何
規定。

9. 草案第 7條賦權行政長官會同行政會議為便利位處北部都會
區之內的土地或建築物作某些用途或發展，訂立規例。

第 2分部——收回土地

10. 草案第 8條載有詮釋第 3部第 2分部所需的定義。

11. 草案第 9條訂明，對收回任何北部都會區土地而作的補償，
在指明時限過後停止孳生利息。

12. 草案第 10條就着對收回某北部都會區土地而作補償而該土
地在緊接被收回之前是以宗族、家族或堂的名義持有的情況，
訂定關乎支付該項補償的事宜。

13. 草案第 11條賦權行政長官會同行政會議，為便利支付對收
回任何北部都會區土地而作的補償，訂立規例。

Part 3—Measures for Facilitating Development of Northern Metropolis

Division 1—Town Planning

7.	 Clause 5 contains the definitions for the interpretation of 
Division 1 of Part 3.

8.	 Clause 6 provides that the Town Planning Board may grant 
permission for any use or development of certain land or 
buildings within the Northern Metropolis regardless of whether 
the relevant outline zoning plan provides for the grant of such 
permission.

9.	 Clause 7 empowers the Chief Executive in Council to make 
regulations for facilitating uses or development of land or 
buildings within the Northern Metropolis.

Division 2—Land Resumption

10.	 Clause 8 contains the definitions for the interpretation of 
Division 2 of Part 3.

11.	 Clause 9 provides that compensation in respect of the 
resumption of any Northern Metropolis land ceases to bear 
interest after the specified time limit.

12.	 Clause 10 provides for the payment of compensation in respect 
of the resumption of any Northern Metropolis land that was 
held in the name of a clan, family or t’ong immediately before 
the resumption.

13.	 Clause 11 empowers the Chief Executive in Council to make 
regulations for facilitating the payment of compensation in 
respect of the resumption of any Northern Metropolis land.
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摘要說明
第 1﻿4段

Explanatory Memorandum
Paragraph 14

第 3分部——工程

14. 草案第 12條訂明，凡有人根據《建築物條例》(第 123章 ) (《第
123章》)第 42(1)條，提出關乎任何位處北部都會區之內的指
明工程的申請，如有任何指明情況，即須視為因情況特殊，
建築事務監督適宜就該項申請，准許對《第 123章》的條文作
出變通。

15. 草案第 13條賦權行政長官會同行政會議作出公告，為施行
草案第 12條而指明工程或情況。

第 4分部——噪音管制

16. 草案第 14條載有詮釋第 3部第 4分部所需的定義。

17. 草案第 15條訂明，噪音管制監督可發出關乎任何指明建築
工程的建築噪音許可證 (北部都會區建築噪音許可證 )。

18. 草案第 16條賦權環境及生態局局長發出關於某些位處北部
都會區之內的建築地盤所發噪音的技術備忘錄，以及訂定與
該等技術備忘錄相關的事宜。

19. 草案第 17條賦權行政長官會同行政會議訂立規例，為施行
草案第 15及 16條而指明任何建築工程，以及訂定關乎申請
和發出北部都會區建築噪音許可證的事宜的條文。

Division 3—Works

14.	 Clause 12 provides that, for an application made under section 
42(1) of the Buildings Ordinance (Cap. 123) (Cap. 123) in 
respect of any specified works within the Northern Metropolis, 
if  there exist any specified circumstances, it is to be regarded 
that there are special circumstances that render it desirable for 
the Building Authority to permit modifications of the 
provisions of Cap. 123 in respect of the application.

15.	 Clause 13 empowers the Chief Executive in Council to make 
notices to specify works and circumstances for the purposes of 
clause 12.

Division 4—Noise Control

16.	 Clause 14 contains the definitions for the interpretation of 
Division 4 of Part 3.

17.	 Clause 15 provides that the Noise Control Authority may issue 
construction noise permits (Northern Metropolis construction 
noise permits) in respect of any specified construction work.

18.	 Clause 16 empowers the Secretary for Environment and 
Ecology to issue Technical Memoranda relating to noise 
emanating from certain construction sites within the Northern 
Metropolis and provides for matters relating to such Technical 
Memoranda.

19.	 Clause 17 empowers the Chief Executive in Council to make 
regulations to specify any construction work for the purposes 
of clauses 15 and 16, and to provide for matters relating to the 
application for and issuance of Northern Metropolis 
construction noise permits.
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摘要說明
第 20段

Explanatory Memorandum
Paragraph 20

第 5分部——跨境流動

20. 草案第 18條載有詮釋第 3部第 5分部所需的定義。

21. 草案第 19條訂明，凡某些設備或其他物品，屬附表 2指明的、
在與任何跨境基礎設施興建相關連的情況下使用的設備或其
他物品，則就該設備或物品而言，該附表所指明的某些條文，
可不予適用。

22. 草案第 20條訂明，根據草案第 21條訂立的規例所指明的、
位處北部都會區之內的範圍，就《公安條例》(第 245章 )而言，
須視為禁區，並訂定關乎准許出入該禁區的事宜。

23. 草案第 21條賦權行政長官會同行政會議，為施行草案第 19
或 20條訂立規例，或以其他方式，為便利或規管對有形物及
無形物在香港以外地方與位處北部都會區之內的指明範圍之
間的跨境流動，訂立規例。

第 6分部——法定法團

24. 草案第 22條賦權行政長官會同行政會議，為成立法人團體
管理位處北部都會區之內的指明範圍，訂立規例。

第 4部——雜項條文

25. 草案第 23條載有詮釋第 4部所需的定義。

Division 5—Cross-boundary Flows

20.	 Clause 18 contains the definitions for the interpretation of 
Division 5 of Part 3.

21.	 Clause 19 provides for the disapplication of certain provisions 
specified in Schedule 2 in relation to certain equipment or other 
articles specified in that Schedule that are used in connection 
with any cross-boundary infrastructure construction.

22.	 Clause 20 provides that any area within the Northern 
Metropolis specified in a regulation made under clause 21 is to 
be regarded as a closed area for the purposes of the Public 
Order Ordinance (Cap. 245) and provides for matters relating 
to the permission to enter or leave the closed area.

23.	 Clause 21 empowers the Chief Executive in Council to make 
regulations for the purposes of clause 19 or 20 or otherwise for 
facilitating or regulating cross-boundary flows of tangibles and 
intangibles between places outside Hong Kong and specified 
areas within the Northern Metropolis.

Division 6—Statutory Corporations

24.	 Clause 22 empowers the Chief Executive in Council to make 
regulations for establishing body corporates for managing 
specified areas within the Northern Metropolis.

Part 4—Miscellaneous

25.	 Clause 23 contains the definition for the interpretation of Part 4.
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摘要說明
第 26段

Explanatory Memorandum
Paragraph 26

26. 草案第 24條訂明，根據草案第 7、11、13、17、21或 22條
訂立的附屬法例 (北部都會區附屬法例 )可訂明該附屬法例 (或
其任何部分 )只適用於位處北部都會區之內的指明範圍、指
明工程或指明行業。

27. 草案第25條訂明任何北部都會區附屬法例可載有附帶條文等。

26.	 Clause 24 provides that any subsidiary legislation made under 
clause 7, 11, 13, 17, 21 or 22 (Northern Metropolis subsidiary 
legislation) may provide that the subsidiary legislation (or any 
part of it) only applies to specified areas, specified works or 
specified industries within the Northern Metropolis.

27.	 Clause 25 provides that any Northern Metropolis subsidiary 
legislation may contain incidental provisions etc.
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